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Considering the processes occurring in the modern humanitarian knowledge the article raises the problem of meta-disciplinary
“middle-level” theory. Such theory should discover the universalization potential in the completely heterogeneous objects —
as their own essential characteristic. In relation to the phenomena of culture and language this essentiality is associated with
anthropological factor. The striking example of anthropocentric approach realization is linguo-culturology which is focused
on the interaction of culture and language and whose basic research objects are the linguistic personality and concept. The gap
between the modern linguistics and semiotics based on the outdated conceptions can be overcome by the complex methodology
capable to synthesize the semiotic, sociocultural and cognitive within the anthropocentric paradigm.
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B oannoii cmamve paccmampusaemces npoyecc ougepcuQurayuu aHenuiicko20 A3blka Kax A3bIKa 2100a1bHOU KOM-
MYHUKAYUY, YMO AGIAEMCS OCHOGHbIM 00bLEKMOM U3YYEHUs 8apuanmono2uy. Aemop auwanuzupyem pao omiudu-
MENbHBIX CUHMAKCUYECKUX 0COOeHHOCmell PYcCKo20 8apuanma anenutickozo sazvika (Russian English): nopsadox
ClI08 8 NPeodnodceHUul, 0cobennocmy YnompeoieHus HeKOmopblx 60NPOCO8, OMPUYamenbible nPeoiodCenus u CUH-
maxkcuyeckue komnaexcol. Ocodwill akyenm ¢ cmamove 0enaemcs Ha Gakmopax, noo lusHuUeM KOMopwlx Qopmupyem-
€Al CUNMAKCUC AH2IUICKO20 A3bIKA, UCNOAb3YeMo20 6 Poccuu.

Kntouesvie cnosa u ghpasvi: CHHTAKCUC; BAPHATHBHOCTD; MOPSAIOK CJIOB; CHHTAKCHICCKHIE KOMIUICKCHI; TpaMMaTHde-
cKast MHTep(EepeHIINS; ME30JICKT.
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CUHTAKCUYECKHUE OCOBEHHOCTH COBPEMEHHOI'O AHTJIMMCKOT'O SI3BIKA,
HNCHOJB3YEMOI'O B POCCHUH

JIOBOJIBHO 3HAYUTENBHBIN NMEPUOJT BPEMEHH B JIMHTBUCTHUYECKOW HAYKE CYILIECTBOBAJ B3IV HA rPaMMaTHUECKUI
CTpOI sI3bIKa KaK Ha HanOoJee YCTOMUUBYIO, HE TIOJIBEPKCHHYIO U3MEHEHHSIM B IIPOIECCE TMHTBUCTHIECKOTO KOHTAK-
Ta CUCTEMY.

JleHCTBUTENBHO, 3TO OOIIEU3BECTHRIN (aKT, YTO TpaMMATHIECKas CHCTeMa S3bIKa, B OTIMYHE OT JIEKCUIECKOH,
SIBIISICTCSL KECTKOW CUCTEMOW 3HAYeHHH U (OpM C MpHCYIIeH el uepapXueil KIAcCoB, MOAKIACCOB, OMPEICICHHBIX
YPOBHEH U, B CHIIy 3TOT0, TOpa3no Ooyiee YCTOHYNBOW K BHEIIHUM BIUSHUAM. MHEHHE 00 yCTOWYHBOCTH CTPYKTYPHI
SI3bIKa B YCJIOBHSIX SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB MCTOPUYECKH KOpeHHUTCA B paznuueHun @. ne CoccropoM «BHYTPEHHEN»
U «BHEIIHEH» TUMHIBUCTHKH. CUUTATIOCH, YTO B TO BPEeMsI KaK TaKHe YPOBHH S3bIKa, KaK POHETHUKA U JICKCHUKA, HCITBI-
THIBAJI JaBJICHHUE CO CTOPOHBI NIPYTUX SI3BIKOB, TpaMMaTHYCCKas cHCTeMa oOiajania BBICOKHM «HMMYHHTETOMY
K KapJWHAIBHONW PEeKOHCTPYKIHMH. JIeKkcuka Kak HauMeHee CTPYKTYpPHPOBAaHHBIN ypOBEHb SI3bIKa 00Jee BCETro MO-
BEp)KeHa 3KCTPaJIMHTBHCTHYSCKIM H3MEHEHHsSM W HamOollee MpOHWIaeMa Ul BHEIIHMX BozaewcTuii [3, c. 117].
Cpeay BHES3BIKOBBIX IPUYUH U3MEHEHUS CaMbIM JIEHCTBEHHBIM HA3bIBAIOT S3BIKOBOIM KOHTAKT, BOSHUKAIOIINN B pe-
3yJIbTaTe MUTPAIH ¥ B3aMMOJCHCTBHUS HApoIOB. Bexyiie OpUTaHCKHE YKCIEPTHl B OOJIACTH KOHTAKTHOM JIMHTBH-
CTHKH YTBEPIKAAIOT, YTO JIF00ask COCTABIISIONIAS YaCTh SI3BIKOBOI CHCTEMBI MOXKET OBITh MO3aMMCTBOBaHA U W3MEHE-
Ha, BKJIFOYas ¥ TpaMMaTHUYeCKyIo. [ paMMaTrdeckass HHTepQepeHIIN BHIPaKaeTCsl B 3aMMCTBOBaHIH MOp(heM U CHH-
TaKCHYCCKUX CTPYKTYP, B M3MECHCHUH MOPSIKA CJIOB U IPAMMATHYCCKUX 3HAYCHUH, XOTSA U OTIMYACTCS OT UHTEepde-
peHINHU Ha YpOBHE (DOHONOTHH U JIEKCHKH. | paMMaTHYeCKie N3MEHEHHUS CTAHOBATCS OYEBUAHBIMH JIMIIH 110 TPOIIIe-
CTBHH JIOJITOr0 IEPHOIa BPEMEHH, TOT1a, KOTJ[a OHH yiKe 3a(QMKCUPOBAHBI B MMChbMEHHOM SI3bIKE MO]] CUIBHBIM BJIHSI-
HHEM KyJIbTypHOTO nasnenus 14, p. 387].

CTpeMuTenbHbIC IEPEMEHBI B MEPOBOH ieMorpaduu, B SKOHOMUUECKON U TIOIMTHYCCKOM JKU3HU MHPA, PA3BUTUEC
HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B KoHIIe XX — Hayaie XX| Beka caenani COBpeMEHHBIIH aHTIMHCKIH S3bIK HE TOIBKO
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CpeICTBOM TII00ANBEHON KOMMYHUKAIMH (/ingua franca), HO 1 ipenMeToM nuBepcuduranun [4, c. 21]. 3. T'. [Ipomm-
Ha, BeIyIIMH 9KCHepT B 00JaCTH BApUAHTOJIOTHH aHTJIMHCKOTO SI3bIKA, OTMEYAET, YTO «aHIVIMHCKUH S3BIK MOTEPSUT
CBOIO OMIICHTPUYHOCTb, OCHOBAHHYIO HAa OPUTAHCKOM M aMEPUKAaHCKOM CTaHAApTaX, ¥ CTaj IUTIOPULEHTPUYHBIM, YTO
JIaeT BO3MOXKHOCTh TOBOPHUTH O 3HAYMTENBHOW AMHAMUKE €ro HOopMm» [6, c. 164]. B pamkax HayuHOH mapagurmsl
World Englishes B HacTosiIee BpeMs MOJIy4ar0T TEOPETHYECKOE OOOCHOBAHUE M OIMCAHKUE PA3HOBUIHOCTH AHIIIHM-
CKOTO $5I3bIKa, MCIOJIb3yeMble B cTpaHax EBpocorosa, FOro-Bocrounoit Aszum, Agpuxu. B nmocnenHee necstunerne
AaKTUBHO IPOBOJMIINCH WCCIICOBAHMS, ONHCHIBAIONINE XapaKTEPHbIE OCOOCHHOCTH aHTIIMHUCKOTO SI3bIKa, UCIIONB3ye-
Moro U B Poccuu, B TOM 4nclie M Ha YpOBHE IpaMMaTUKK. B Hactosiee BpeMs B usnarensctee Cambridge University
Press roToBuTCS K M3MaHMIO KOJUIEKTHBHAS HaydHas MOHOrpadus «Pycckuii aHTTIHHCKAI: HCTOpHs, QYHKINU U Xa-
pakrepuctukm» (“Russian English: History, Functions and Features”) [13], B koTopoit 6yayT paccMoTpeHbl HOHETH-
YecKHe, JeKCHIeCKHe, MOP(OJIOrHIeCKre U CHHTAaKCHUECKHE IEBUAIIN PyCCKOTO BapHaHTa aHTTIMHCKOTO S3bIKA.

I'paMMaTHKa pyCCKOTO BapHaHTa aHIJIMHCKOTO SI3bIKa KaK HEMCKOHHOTO (WHOCTPaHHOTO) BapuaHTa aHTJINHCKO-
IO sI3bIKa (B OTIMYHE OT aMEPUKAHCKOTO aHTJIMHCKOro, KaHAJCKOTO aHTJIMHCKOTOo U T.A.) GopMUpYeTCs o[ BIUS-
HHUEM cJIeaylomuXx (pakTopoB: 1) cTaHIapTHHIN HCKOHHBINH BapuaHT aHIIMICKOTO si3bIKa (B Poccnu OpurtaHckuii aH-
TNIMACKHUH); 2) yHUBEpCaJIbHBIE CTPAaTeTHH (METOJBI) YCBOGHUS MHOCTPAHHOTO S3BIKA; 3) YpOBEHb BJIAJCHUS aH-
TJIMHCKUM sI3BIKOM (0a30BBIH — Oasunexm, CpeTHUN — Me301ekm W BBICOKHH — akpoaexkm); 4) BIMSHUE POJHOTO
s3bika [12, p. 48]. Kpome BBIIEH3I0KEHHBIX (PAKTOPOB CYIIECTBYET elle OIuH (HaKTop, KOTOPBIN HElb3s1 HTHOPH-
poBaTh, eciii 00BEKTOM HCCIIEOBAHUS SBISIETCSI PYCCKHH BapHaHT aHTIMICKOTO si3bIKa. He TONbKO JeKcHIecKkne
OTKJIOHEHHUSI OT OOLICTIPUHSATON HOPMBI, HO OIPEJEJCHHBIH OTOOP TPaMMAaTHYECKUX EIUHMI, CHHTAKCHYECKHX
CTPYKTYp B YaCTHOCTH, OTPaXaIOT CIEHU(PHUKY PyCCKOTO MEHTAINTETA M YHHKAJIbHBIC, YACTO HALMOHAIBHBIE ac-
MIEKTHI PYCCKOM KyIbTYpPHI M ICUXOJIOTHH [2, c. 53].

Lens maHHOM CTaTBH — PACCMOTPETh XapaKTEPHBIE CHHTAKCHYECKNE XapaKTEPUCTUKH MIMCHbMEHHON 1 YCTHOH pe-
Yl POCCUMCKUX NpernojaBaresieil M CTyIEHTOB BY30B, BIAJCIOIUX AaHMVIMICKUM $3bIKOM Ha YpPOBHE CpeIHe-
MIPOABUHYTOM (Me30J1eKT). CleyeT UMeTh B BULy, UTO HIKEH3JI0KEHHbIE IPUMEPHI He ABJIIOTCA TpaMMaTHYECKUMHU
OIIMOKaMH B pPeYd WHIMBUIOB, a MPEJCTABISIOT COOOH IeBHAINN, KOTOPbIE MAaHU(ECTUPYIOT 00IINe MPU3HAKA H3-
MEHEHHsI HOPMbI CTaHJIAPTHOTO aHIJIMICKOTO fA3bIKa, yrnorpedisemoro B Poccun. OHHM, COTIacHO BEAYLIMM YYEHBIM
B 00J1aCTH BapHAHTOJIOTHH M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALIUH, CHTHAIN3UPYIOT O TpaHC(HEPEHIINN YePT JIOKAJIBHOTO
sI3bIKa ¥ CTAHOBJICHUM COOCTBEHHBIX HOPM JIOKAJBbHOTO BapuaHTa. [IproOpereHue JIOKaIbHBIX NPU3HAKOB B CBSI3H
CO CTPEMHTENBHBIM TJIOOATIBHBIM PACHPOCTPAHCHUEM AHTJIMHCKOTO S3bIKAa CIIOCOOCTBYET aKTUBHOM Komudukamnu
9THX TPU3HAKOB M 3aKPEIUICHHIO MX B CPEICTBAaX MaccoBOM MH(pOpMAIMK, B XyJI0XKECTBEHHOH JINTEpaType, CO3/IaH-
HOW OWJIMHTBaMH, B MEXKIyHApOIHBIX KOPITycaX aHTIIMHUCKOTO s3bIKa. «Jlaxxe moip30BaTeN Ha ypoBHE “proficiency”,
T.€. BEJIMKOJICITHO 3HAIOLIHE SI3bIK ¥ CIIOCOOHBIE T10JIb30BATHCSI MM B COOTBETCTBYIOIINX CHTYAIMsAX, BPEMsI OT BpeMe-
HU BBIJIAIOT CBOW (POHETHUECKUH, rpaMMaTHICCKHHA, ()Pa3eoTOTHUSCKUN WIIM IParMaTHISCKUI aKICHT, TIPOSBIISIS TEM
CaMbIM CBOIO “pyCCKOCTH” WM “KUTalcKOCTh” u mp.» [5, €. 202].

[Tpumepsl, HIUTIOCTPUPYIOLIHE TEOPETHUECKHE MOT0KEHHUSI JAHHOTO UCCIIEIOBAHUS, SIBJISIFOTCS YAaCThIO JTMIHOTO
apxuBa MPHUMEPOB, CTABILETO PE3yJbTaTOM Oojiee YeM JBaJLaTHIIETHETO OIbITa MPENoJaBaHUs TPaMMAaTHKH aH-
TJIMICKOTO s3bIKa B By3€ aBTOPOM JIaHHOM cTaThi. DAaKTHUECKUM MAaTEpUAJIOM JAaHHOH CTaThU CTAJIM BBICKA3bIBA-
HUS CTYyIEHTOB 2-4 KypcOB, U3Yy4arOIUX aHMIMHCKUN s3bIk B MHCTUTYTEe MHOCTpaHHBIX sA3b1k0B MI'TIY B mepuon
¢ 2012 mo 2015 rogx.

CoBpeMeHHBIH aHTTIMHCKU S3BIK, KaK S3bIK aHAJUTHYECKOTO THIA, 00J1aaeT HEMHOTMMH MOP(OIOTHYECKUMH
adpuKcamMu, YTO KOMIICHCUPYETCS KECTKUM IOPSAIKOM CIIOB M OOJBIINM YHCIOM CHHTAKCHYECKHX KOMIUIEKCOB,
TIPEACTABIIIONINX CO00M CBEpHYThIE NPUAATOYHBIC NPEIUIOKEHNS. XapaKTepHbIe JEBHALMK TaKXe HaOII0qaroTcs
B IIOCTPOCHUH HEKOTOPBIX BOMPOCOB U OYEBUIHON CKJIOHHOCTH K YIOTPEOJICHHIO OTPUIATENLHBIX (OPM M 3Haue-
HUH B TIPEUIOKECHNH.

1. HawnbGonee omyTHMBI CHHTAaKCHUECKHE PA3IUUNsA B H3MEHEHUHU NMOpsAAKa c10B. braroxaps 6osbiomy Koim-
YecTBY OKOHUaHMH ((pJIeKCHit), TOPSIIOK CIIOB B PYCCKOM IPEIIOKEHHH cBOOOIHBIH. FIMEHHO MO3TOMY HpH U3yde-
HHUW aHTJIMHCKOTO SI3bIKA PYCCKOTOBOPSILIHMN YEJIOBEK MMEET CKIOHHOCTH MCIIOJIh30BaTh CBOOOIHBIN MOPSIOK CIIOB
Tam, TA€ B AaHTTTMHCKOM SI3BIKE OH JOJDKEH OBITh KECTKO (PMKCHPOBAHHBIM.

Harnsiaueiii npuMep mpeacTaBisiFoT cOO0H CTPYKTYPHI C BBOJHBIMHE CIIOBaMH there U it B aHTJIMACKOM SI3BIKE M UX
COOTBETCTBHS B PYCCKOM sI3bIKe. JlaHHBIE BBOJIHBIC CJIOBA SIBISIOTCS IIMPOKOYIIOTPEOUTETBHBIM CPEICTBOM BBIJIENIE-
HUSI PEMaTHYECKOTO TOJUISKAIINETO MpeAokeHus. Pasnmuune B (yHKIMOHAIBHOM EPCIEKTUBE PYCCKOTO U aHIIINi-
CKOTO TIPE/UIOKEHUH NMEET CBOMM PE3yJIbTaTOM YNOTPEOICHHE MOpsIIKa CIOB, XapaKTEPHOTO MMEHHO TSI PyCCKOTO
SI3BIKA, a HE aHIJIMICKOr0, B KOTOPOM MOAJIeKaIlee U Mpeaukar (ckasyemMoe) cIeayloT B HHBEPTUPOBAaHHOM IOPSI/IKE.
CpaBHHM HICHTUYHBIC TIPEIUIOKEHIS Ha CTaHTapTHOM aHTImiickoM (SE) u pycckom anrmmtickom (RE):

RE: In him it/there was something strange [8].

SE: There was something strange about him.

Pyc. B nem 6v110 umo-mo cmpanmoe.

RE: In the forest lived an old wise woman [Tam xe].

SE: There lived an old wise woman in the forest.

Pyc. B necy orcuna cmapas myopas sHcenuyuna.

B cTaHgapTHOM aHIIIMICKOM SI3BIKE OOCTOSTENBLCTBEHHBIE (PPa3bl MOTYT OBITH AHAJIOTHYHO YHOTPEOIECHB! B HaUaIe
MIPEIIOKEHHNS, HO TT0I00HAs! MHBEPCHUS HE CTOJIb YACTOTHA U MCIIOJIB3YETCsl JUISl YUCTO CTHIIMCTUUECKUX LIeTIeH.

2. CuHTakcHyeckHe KoMmjaeKchbl. CIOXHBIE CHHTAaKCHYECKHE CTPYKTYPBI, B TOM YHCJIE C HEIWIHBIMH (op-
MaMHU TJIaroJia, SIBJISIIOTCA XapaKTepHOH U HEOTHEMIIEMOM YepTOi COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOrO si3bIka. [lomuepkuBas
YCTOMUUBOCTB U JOJITOBEYHOCTh HEKOTOPBIX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP B JUAXPOHHUHU, OTAEIBHBIE UCCIIEAOBATEIN
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Ha3bIBAIOT UX YHUKAIBHOH «CHHTAaKCHYECKOW Jaboparopueii», OTpa)karolled JTUHTBOKPEAaTHBHBIA MOTEHIIMAT aH-
TJIMHACKOTO SI3BIKA M «IIEAPYIO A3BIKOBYIO SKOHOMHIO» [10, c. 121]. B crimy pa3snuvHBIX THITOIOTHYECKHX 0COOCHHO-
CTEH aHTIHIICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB CII0KHBIC KOHCTPYKIIMU C HEJTMYHBIMHU (JOPMAMU TJIarojia He BCEra HaXO T
COOTBETCTBHE B PYCCKOM sI3bIKE. BMECTO KOMIUIEKCOB ¢ MHOUHUTHBOM, T€PYHIHEM WIN NPUYACTHUSIMHU, KOTOpHIE,
B CYIIHOCTH, SIBJISIFOTCSI «CKPBITBIMID HJIH MOJTYPEIUKATHBHBIME MMPUIATOYHBIME TpeIoeHusiMu (Semi-predicative
clauses), pycCKOTOBOPSINIUIT HCIIONB3yeT MPUAATOYHBIC pemiokenus [ 1, . 60]. Hampumep:

SE: | heard her say that. Pyc. A crviwana, kax ona ckasana smo.

RE: I heard how she said that [7].

(cnosrcHoe OononHeHue ¢ UHQUHUMUBOM)

SE: | saw him doing that. Pyc. 4 éuden, kax on denan smo.

RE: I saw how he was doing that [Tam xe].

(croaicHoe 0onoanenue ¢ npuyacmuem)

SE: He was seen to do it. Pyc. Buodenu, kax on coenan amo.

RE: They saw how he did it [Tam xe].

(cnoarchoe noodaedxcaujee ¢ UHGUHUMUBOM)

SE: | like Tom’s singing. Pyc. Mue npasumcsi, kax Tom noem.

RE: I like how Tom is singing [Tam »xe].

(komniexc ¢ 2epyHouem)

SE: The train leaving, we entered the carriage.

Pyc. Tak kax noe3o omwesoican, Mol GOULTU 6 6A2OH.

RE: We entered the carriage because the train was leaving [Tam xe].

(abcomomuas HOMUHAMUBHASL KOHCIMPYKYUSL C NPUYACmuem)

Kax BuaHO U3 mpumepoB, BapranTtsl Russian English mepenarot ctpykTypy poaHOTo s3bIKa, IJIsl CHHTaKCHCA KO-
TOPOTO XapaKTEPHBI TOJIHBIE ITPUAATOYHBIE TIPEUIOKEHHUS, @ HE CBEPHYTHIE IPEIUKATUBHBIC CTPYKTYPBI.

3. Bompocurenbnble mpeasioxkenus. Eiie o1HONH 0cOOCHHOCTBIO CHHTaKCHCa PYyCCKOT'O BapHaHTa aHIIIMHCKO-
T'O 5I3bIKA, BBI3BIBACMOMN THITOJOTHYECKUM PACXOXKIACHUECM JIBYX SI3BIKOB, SIBIISIOTCS BOINPOCHTEIBHBIC Pa3/CIIATCIIh-
Hble npeoxenus (disjunctive questions). TpyaHOCTb 7Sl PyCCKOTOBOPSIIMX yYaIMXCS COCTOUT B TOM, 4TO (op-
Ma TJ1arosa B BOMPOCE JOJDKHA COTIIACOBBIBATHCS ¢ (POPMOIT CKa3yeMoro B INIaBHOM YacTh mpesiokeHus. B mono6-
HBIX Pa3felHUTEIbHBIX BOIIPOCAX B PYCCKOM SI3BIKE caM BOIPOC ONM30K MO GopMe K aHTIHHACKUM “right?”, “yes?”,
“isn’t it?”, KOTOpbIE U BOCIIPOU3BOJISATCS B PYCCKOM aHTIUHCKOM. HTEpEeCHO, YTO Ta ke TEHACHIUS HabIoaaeTcst
Y B Pa3rOBOPHOM OpPUTAHCKOM BapHaHTE aHTJIMKACKOTO si3bIka [11, p. 52].

SE: You didn’t mean to do it, did you? Pyc. Tvl 6edb ne xomen deramov smoeo, 0a’?

RE: You didn’t mean to do it, yes? [9].

KanpkupoBaH#ue pycCKOS3BIYHOIO CHHTAKCHYECKOTO PHCYHKA MOKHO YBHJCTH B THIIMYHBIX BOIIPOCAX HA aH-
TIIUHCKOM SI3BIKE:

RE: What do you think, ie will come? [Tam xe] (SE: Do you think he will come?)

Pyc. Kak mot oymaews, on npudem?

RE: How do you think? [Tam xe] (SE: What do you think?)

Pyc. Kax mot oymaewn?

RE: How do you call it? [Tam xe] (SE: What do you call it?)

Pyc. Kax smo nazvigaemcsa?

4. Orpuuanue. TUNMYHON 0COOEHHOCTBIO PYCCKOTO SI3bIKA SIBJISICTCSI MCIIOJIb30BAaHUE HECKOJIBKHX HEraTHBHBIX
(GbopM ¥ 3HaYCHUI B paMKaxX OJHOTO MPEJIOKEHUs, YTO, 10 MHEHHUIO JIMHTBHUCTOB, SIBIISIETCS OTPayKeHUEM (akropa
HAllMOHAJIHOTO MEHTaluTeTa. VCTOpuYecKue, TeonOIUTHUECKHE M PETUTHO3HBIE YCJIOBUSI CTAHOBJICHHS HAIMO-
HaJIbHOM MCUXOJIOTUH U KYJIBTYPhI chOPMHPOBAIN 0CO00E OTHOLICHUE K ACHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPOE HaXOJHT BbI-
paKEHHE M B PyCCKOM CHHTaKCHCE. Pycckoe MpeuiosKeHne 4acTo COACPIKHUT OTPULIAHUE, B TO BPEMsI KaK B aHIIIHH-
CKOM SKBHBAJIEHTE HET HAMEKa Ha OTpHULaHue [2, C. 54].

RE: Don’t you know what the time is? [8] (Pyc. Bol He 3HaeTe, koTopsiii 4ac?) SE: Do you know what the time is?

RE: Don’t you want to go there with me? [Tam xe] (Pyc. Bol He xoTuTe noiitu Tyna co muoi?) SE: Would you
like to go there with me?

RE: It’s a pity that you didn 't see it [Tam xe]. (Pyc. ’Kajib, 4T0 THI HE BHIET 5TO!)

SE: I'wish you had seen it/

Kak w3BecTHO, aHTIMICKOE NPEIIOKECHUE COICPKUT OJHO OTPHUIIAHWE, TAaK KaK JIBA OTPHUIAHUS H30BITOYHBI
U B CyMMe JIaloT yTBeprkaeHne. Heo6xoanMocTs epeBo/a ciielyIoux NpeUIosKeHNi Ha aHTIIMICKII 361K TpeOyeT
OTIpE/ICIICHHBIX 3HAHUH M HABBIKOB TOBOPSILETO HA aHTJIMHACKOM SI3BIKE:

Huxmo nuueeo ne suaem 06 smom. — Nobody knows anything about it [Tam xe].

A Huueeo ne suden u e caviuian npouinou Houwto. — | didn 't see or hear anything last night [Tam xe].

B anrnuiickom si3bike JBOIHBIE (HOPMBI OTPUIAHUS CYMTAIOTCS HEKOPPEKTHBIMH, XOTS U OKKa3HMOHAJIBbHO BO3-
MOXHBI B CTHJIMCTHYECKUX IENSX, HAampuMmep, B mHecHsX. OIHAKO HCIOJIb30BaHHE NIBYX OTPUIATENBHBIX (hopm
B NIPEUIOKEHUH — JOCTATOYHO YaCTOTHOE SIBJICHHE B PAa3JMYHBIX BAPHAHTaX, PAaBHO KaK M BO MHOTHX aHIJIMHACKHX
nuanekTax [11, p. 44].

Takum 00pa3om, aHajau3 HauOoJiee 3HAYMMBIX CHHTAKCHYECKHX YepT PYCCKOTO BapHaHTa aHIJIMHCKOTO sI3bIKa
(YPOBHSI ME30JIEKT) HATJISHO JEMOHCTPUPYET, YTO OHU CHOPMHUPOBAHBI B OCHOBHOM 10/ BJIMSHUEM TaKuX (HaKTOpOB,
KaKk rpaMMaTHyeckas WHTep(epeHIrs POIHOro (PYycCKOro) s3blKa W HAIIMOHAIBHBIC OCOOCHHOCTH MEHTAIHUTETa
U UCTOPUYECKOTO PA3BUTHUSI HALMK. DTH U JPYTHE CUHTAKCHYECKHE JICBUAIINH CO3/IAI0T XaPAKTEPHBIN rPaMMAaTHYIE CKUIA
npo(UIIh PyCCKOrO BApHAHTA aHITMHACKOTO SI3bIKA, KOTOPHIH BCE €Il MAJIO OMKCAH U H3y4YeH B POCCHUCKON HayKe.
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SYNTACTIC FEATURES OF MODERN ENGLISH USED IN RUSSIA
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The article considers the process of diversification of the English language as the language of global communication. It is the main
object of the study of variantology. The author analyzes a number of distinctive syntactic features of the Russian variant
of the English language (Russian English): word order in a sentence, peculiarities of the use of some questions, negative sentences
and syntactic complexes. Special emphasis is on the factors under the influence of which the syntax of the English language used
in Russia is formed.
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B cmamoe packpovieaemcsi coaep:)fcaHue KOHYenmoes «8ecHay, «BeceHHUll mecAay» 6 KOHmexkcme SA3bIKOBOIL Kapmunbsvl
Mupa myeuHnyes U 6oblia6IAIOMCA OCHOBHbIE JIeKCUYeCKue cpedcm@a, svlpasicaronjue ux. HapaeHe C 06menpuHﬂmb1Mu
HAUMEHOBAHUAMU 6ECEHHUX MecCAyes paccmampuearomcs ouanekmuule u npocmopedHvle ¢0prl, 3ad)ukcup06aﬁ-
Hble 60 6pems OUANIEKMOJIO2UYECKUX akcneduuuﬁ U U3 UCNOJIb30BAHHOU Jaumepamypbol.

Kniouegvie crosa u @hpasvl: KOHIENT «BECEHHUM MECSAI»; JTEKCEMbI; BEIPaXKEHHs; 3adeT; OOIEeTIOPKCKUH; THaNeKT-
HOE CJIOBO; IPOCTOpedHas HopMa; STUMOIIOTHSL.
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HOHSATHUE «BECHA» B TYBUHCKOM SI3bIKE: BECEHHUE MECSIIbI
Paboma evinonnena npu gpunancosoii noooepoicke PTH® 12-11-17600/e u PTH® 16-21-03002.
JlexceMs! u ycToiunBEIe (ppaseocoueranns, 0003HAYAIONIIE HANMEHOBAHUS MECSIIEB B TYBHHCKOM SI3BIKE, HECYT

HMHTEPECHYI0 MH()OPMAIMIO 0O MHPOBO33PECHUH U KYJIBTYpe TYBHHCKOTO Hapona. Mcropuorpadus maHHOI TeMBI pac-
CMOTpeHa HaMU B cTtaThe «IloHATHE “MecsIr” B TYBUHCKOM SI3bIKE: 3UMHHE MECSIIB» [6].
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